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Введение 
В контексте глобализация мира межкультурная 

коммуникация без сомнения сохраняет важные 
позиции, при этом ключевую роль играют вопро-
сы, связанные с переводом и трансляцией культур. 
Процесс передачи данных между носителями раз-
ных лингвокультур сопряжен с множеством слож-
ностей, а переводчик, как посредник между язы-
ками и культурами, должен обладать глуюоким 
пониманием культурных контекстов, ценностей и 
традиций исходного и целевого культурных про-
странств. 

Стоит также отметить, что проблема переводи-
мости считается одной из старейших проблем пе-
ревода и, несомненно, одной из самых актуальных 
по сей день. По мнению Т.Н. Казаковой, точный 
перевод произведения невозможен не только в си-
лу того, что разные языки отличаются по грамма-
тическому строю, но и по количеству слов и куль-
турным особенностям в целом [3, с. 9]. Помимо 
этого, в процессе своей работы переводчик стал-
кивается не только с языковыми реалиями той или 
иной культуры, но и с особенностями авторской 
речи, в частности, стилистическими. Одним из 
приёмов, создающих авторский стиль, является 
метафора. Более того, в художественном произве-
дении она является одним из самых распростра-
нённых видов лингвостилистических средств, по-
этому каждый переводчик рано или поздно с ним 
сталкивается. Перевод метафор часто сопряжён с 
трудностями, вызванными разными картинами 
мира, что конкретно выражается в различиях в 
культурных кодах, мифомышлении и лингвисти-
ческих особенностях. 

Целью данного исследования является опреде-
ление наиболее частотных способов воспроизве-
дения стилистического приёма метафоры в романе 
Дугласа Адамса «The Hitchhiker’s Guide to the Gal-
axy» в его русскоязычных переводах. 

Актуальность статьи обусловлена неизменным 
интересом к вопросам межкультурной коммуни-
кации и перевода литературных произведений. В 
анализируемом романе Дугласа Адамса автор ис-
пользует различные стилистические приёмы, в том 
числе метафоры, которые играют ключевую роль в 
создании юмористического и философского ха-
рактера произведения. Исследование наиболее ча-
стотных способов воспроизведения метафор в 

русскоязычных переводах актуально для опреде-
ления эффективности переводческих стратегий и 
сохранения стилистической насыщенности ориги-
нала. 

Анализ способов воспроизведения метафор 
способствует выявлению общих тенденций и воз-
можных проблем при передаче стилистических 
приёмов, что имеет практическое значение для 
переводчиков, литературоведов и специалистов по 
межкультурной коммуникации. 

В зарубежной лингвистике под метафорой, со-
гласно Дж. Лакоффу, понимается фундаменталь-
ный механизм мышления, суть которого заключа-
ется в определении одного объекта (цели) за счёт 
характеристик другого объекта (источника). Уче-
ным отмечается, сопоставления в метафоре не яв-
ляются случайными и произвольными; метафора 
требует систематизации определенных соответ-
ствий в сопоставлении характеристик цели и ис-
точника [10]. В специальных словарях Linguistic 
glossary и Routledge Dictionary of Language and Lin-
guistics под метафорой понимается выражение од-
ного понятия в терминах другого на основе сход-
ства или корреляции, т.е. на основе одних и тех же 
или сходных семантических признаков происходит 
денотационный перенос и выстраивается опреде-
ленный языковой образ. Современные ученые рас-
сматривают метафоры не как чисто семантический 
феномен, а соотносят их с когнитивным, концепту-
альным уровнями. Отмечается, что во многих слу-
чаях изначально метафорические обозначения 
больше не воспринимаются как таковые [8 с. 744; 
11]. 

В отечественной лингвистике И.Р. Гальперин 
определяет метафору как «отношение предметно-
логического значения и значения контекстуально-
го, основанное на сходстве двух понятий» [2, 
с. 125]. Метафора может быть выражена любой 
значимой частью речи, будь то существительное, 
глагол, прилагательное, и т.д. Она также может 
быть развёрнутой, то есть не ограничиваться од-
ним образом, а реализовывать несколько образов, 
связанных между собой центральным словом [2, с. 
125-126]. В Словаре лингвистических терминов 
Т.В. Жеребило с точки зрения стилистической 
окраски метафоры делятся на: утратившие образ-
ность или стёртые, сохраняющие в языке образ-
ность и авторские или художественные [3, с. 192]. 
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При проведении исследования были рассмотре-
ны классификации перевода метафор В.Н. Комис-
сарова [5, с. 354] (по способу перевода и передачи 
образа – сохранение исходной метафоры, замена 
на аналогичную из языка перевода, объяснение без 
сохранения метафоры, опущение метафоры); Я.И. 
Рецкера (по степени закреплённости и оригиналь-
ности – устоявшиеся, индивидуально-авторские, 
стертые) [6, с. 158] и Л.С. Бархударова (по харак-
теру переносимого значения – основанные на 
внешнем сходстве и основанные на функциональ-
ном сходстве) [1, с. 190-230]. Из зарубежных ис-
следований стоит отметить вклад П. Ньюмарка в 
вопросы, связанные с переводом метафор. Англий-
ский профессор предложил следующие способы 
перевода метафоры: 

- воспроизведение образа оригинала в целевом 
языке при сохранении денотативного и коннота-
тивного значения; 

- замена образа в тексте перевода культурным 
эквивалентом, т.е. изменение образа с сохранением 
семантического наполнения; 

- использование сравнения; 
- добавление экспрессивности; 
- опущение [7, с. 202-203]. 
Проведённый анализ позволил выделить сле-

дующие способы перевода метафор в рассматри-
ваемом романе с английского языка на русский. 
Так, в рамках данного исследования мы опирались 
на выделенную нами классификацию: 

1. Дословный перевод (калькирование); 
2. Эквивалентный перевод – использование 

устоявшегося в языке перевода соответствия; 
3. Стилистическая компенсация – 

использо=вание иных средств речевого 
воздействия на читателя для воссоздания в 
переводе того же эффекта (вызвать у читателя 
аналогичную реакцию); 

4. Опущение метафоры; 
5. Нейтрализация метафоры – перевод сло-

вом или словосочетанием, не являющимся 
метафорой; 

6. Замена – использование метафоры языка 
перевода, которая не совпадает по денотативному 
значению с метафорой оригинала, но выполняет 
ту же функцию. 

Материалы и методы исследований 
В данном исследовании были изучены способы 

передачи метафор в романе Дугласа Адамса «The 
Hitchhiker’s Guide to the Galaxy» на русский язык 
на примере двух переводов – В.И. Баканова «Ав-
тостопом по галактике» 1995 г. и Ю.Э. Ариновича 
«Путеводитель для путешествующих автостопом 
по Галактике» 2022 г. В ходе работы были приме-
нены следующие методы: описательный, позволя-

ющий выделить, классифицировать и интерпрети-
ровать характерные черты исследуемого произве-
дения и его переводов на русский язык; сравни-
тельно-сопоставительный, направленный на сопо-
ставление метафоры оригинала и их соответствия 
в русскоязычных переводах; контекстуальный ана-
лиз, способствующий выявлению роли той или 
иной метафоры и её соответствия в переводе про-
изведения. 

Результаты и обсуждения 
В ходе анализа научно-фантастического романа 

Дугласа Адамса «The Hitchhiker’s Guide to the Gal-
axy» был выделен ряд метафор. В данной статье 
представлено 9 примеров использования метафо-
ры и их переводы на русский язык. 

В данном исследовании обратимся к анализу 
некоторых выделенных метафор и рассмотрим 
применяемые переводческие решения в ходе их 
передачи с языка оригинала на русский язык. 

Рассмотрим метафору «a blasphemy against na-
ture»: 

«Motionless they hung, huge, heavy, steady in the 
sky, a blasphemy against nature». 

«Гигантские суда недвижно зависли в небе — 
огромные, тяжёлые, настоящий вызов природе». 
(В.И. Баканов) 

«Они висели, огромные, тяжёлые, неподвиж-
ные, как будто издеваясь над природой». (Ю.Э. 
Аринович) 

В оригинале автор описывает инопланетные 
космические корабли, вторгнувшиеся на Землю. В 
английском языке лексема «blasphemy» обозначает 
богохульство, т.е. демонстрацию неуважения к Бо-
гу или религии [9]. В.И. Баканов применил до-
словный перевод, при этом компенсируя негатив-
ную коннотацию слова «blasphemy» посредством 
прилагательного «настоящий» в качестве усили-
тельного слова. Ю.Э. Аринович же воспользовался 
стилистической компенсацией, заменив словосо-
четание «a blasphemy against» сравнением «как 
будто издеваясь». Так, оба переводчика смогли 
сохранить задуманное автором воздействие на чи-
тателя. 

Рассмотрим ещё одно описание инопланетных 
космических кораблей, представляющее собой ме-
тафору: 

«The ships hung in the sky in much the same way 
that bricks don't». 

«Корабли висели в небе, как кирпичи, но не па-
дали». (Ю.Э. Аринович) 

В переводе на русский язык В.И. Баканов вовсе 
опустил эту метафору. Ю.Э. Аринович воспользо-
вался дословным переводом, а также экспрессив-
но-прагматической конкретизацией, вызванной 
требованием русского языка к законченности мыс-
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ли. 
Другим примером метафоры в романе служит 

следующее предложение, в котором следует обра-
тить внимание на употребление прилагательного 
«searing», обозначающего что-то крайне неприят-
ное, пронизывающее, слова «furnace» и «fire», свя-
занные с горением и сжиганием [9], и на контраст 
употребляемых цветов «black» и «white»: 

«…and within seconds two suns were visible, fur-
naces of light, searing the black edge of the horizon 
with white fire». 

«…и вдруг показались два пылающих горнила, 
пронизав огнём чёрные края горизонта». 
(В.И. Баканов) 

«…и через несколько секунд показались два 
солнца: огненные светила, сжигающие белым 
пламенем чёрный край горизонта». (Ю.Э. Арино-
вич) 

В контексте произведения данная метафора 
связана с тем, как герои анализируемого романа 
наблюдают из космоса за восходом двойной звез-
ды. В.И. Баканов при помощи дословного перево-
да довольно точно передаёт их образ как «пылаю-
щих горнил». В русском языке лексема «горнило» 
является устаревшим, поэтическим словом совре-
менной лексемы «горн», являющейся аналогом 
английского слова «furnace». Ю.Э. Аринович, за-
менив «furnaces of light» на «светила», в некото-
рой степени нейтрализовал метафоричность обра-
за, затемнив понимание денотативного значения 
исходной лексемы. Однако переводчик компенси-
рует это добавлением прилагательного «огнен-
ные», не позволяя образу всей метафоры разру-
шиться. 

Интерес представляет следующая метафора: 
«Isn't it enough to see that a garden is beautiful 

without having to believe that there are fairies at the 
bottom of it too?». 

«Неужели же нельзя увидеть красоту сада, не 
убедив себя предварительно, что в нём обитают 
феи?!» (В.И. Баканов). 

«Разве недостаточно просто любоваться пре-
красным садом, и не воображать при этом, что 
там водятся феи?» (Ю.Э. Аринович). 

Герои романа спорят, является ли найденная 
ими планета той самой, о которой с детства слы-
шали легенды. Данное предложение целиком явля-
ется метафорой, сравнивающей планету с садом, а 
вероятность реальности её легендарной истории – 
с феями. В обоих случаях переводчики воспользо-
вались дословным переводом. Помимо этого, сто-
ит заметить, что Ю.Э. Аринович в своём переводе 
воссоздал синтагму «a garden is beautiful» посред-
ством эпитета «прекрасный сад», а также к 
нейтральному глаголу «to see» подобрал стилисти-

чески окрашенный вариант «любоваться», тем 
самым усилив эффект всей метафоры. 

При переводе метафор, в указанных ниже при-
мерах, их передача сохраняется только в целевом 
тексте Ю.Э. Ариновича, в то время как В.И. Бака-
нов опускает данный художественный приём. 

«His voice took on the quality of a cat snagging 
brushed nylon». 

«Его голос стал напоминать кошку, чешущую 
когти». (Ю.Э. Аринович) 

Ю.Э. Аринович при передаче метафоры сохра-
няет образ кошки, выпускающей когти, но переда-
ет его не полностью: словосочетание «brushed ny-
lon» не представлено в тексте перевода, что в 
принципе не несёт существенных смысловых по-
терь, но может быть потеря аудиального компо-
нента, если его закладывал автор, используя дан-
ные слова. 

«But his nerves sang a song shriller than a dog 
whistle». 

«Но он чувствовал, тем не менее, что нервы его 
поют, как струна» (Ю.Э. Аринович). 

В данном примере мы наблюдаем замену мета-
форы оригинала (нервы поют песню пронзитель-
нее собачьего свистка) на другую в целевом тексте 
(нервы поют как струны), не совпадающую по де-
нотативному значению, но имеющую схожую кон-
нотацию. С точки зрения русского реципиента дан-
ный вариант перевода может вызвать некоторое 
непонимание из-за существующий коллокации в 
целевом языке «нервы натянуты как струна», обо-
значающее противоположное от написанного в 
оригинале состояние. Стоит также отметить, что 
сравнение со струной, даёт более мелодический 
ассоциативный тон, чем свисток, упомянутый в 
исходном тексте. Однако данная переводческая 
трансформация имеет место быть, сохраняя образ-
ность произведения. 

В следующих двух примерах важным является 
образ созданной Дугласом Адамсом древней пла-
неты Магратеи, которая расположена на орбите 
двух солнц. 

«Silently the aircar coasted through the cold dark-
ness, a single soft glow of light that was utterly alone 
in the deep Magrathean night». 

«Летательный аппарат бороздил студеную 
ночь» (В.И. Баканов). 

«Аэромобиль бесшумно мчался в холодной тем-
ноте, единственный проблеск света в кромешной 
магратейской ночи» (Ю.Э. Аринович). 

Стоит отметить, что В.И. Баканов целиком опу-
стил данную метафору при переводе, и даже эпи-
тет «cold», описывающий понятие «darkness», пе-
реведено культурным эквивалентом, понятным 
именно русскому читателю, при этом стирая куль-



Modern Humanities Success 2025, № 6                                                                 ISSN 2618-7175 
Успехи гуманитарных наук 2025, Iss. 6                                                       https://mhs-journal.ru 
  

 

128 

турную маркированность оригинала. Ю.Э. Арино-
вич, в свою очередь, применил дословный пере-
вод, тем самым сохранив образность фразы. 

Следующая метафора: 
«…we are now deep in the heart of Magrathea». 
«—…мы находимся в самом центре Магра-

теи». (В.И. Баканов) 
«—…мы находимся глубоко в сердце Магра-

теи». (Ю.Э. Аринович) 
В.И. Баканов заменил метафору «heart» на су-

ществительное «центр», тем самым нейтрализо-
вав её. Ю.Э. Аринович воспользовался эквива-

лентным переводом, использовав устоявшийся ва-
риант перевода данной метафоры. 

Исходя из проведенного анализа, можно гово-
рить о том, что переводчики применяли следую-
щие методы (рис. 1): дословный перевод (кальки-
рование) (28%), эквивалентный перевод (21%), 
стилистическая компенсация (17%), опущение 
(17%), нейтрализация метафоры (10%) и замена 
(7%). При переводе они часто комбинировали вы-
деленные нами методы дабы достичь максимально 
полной передачи образа, созданного автором. 

 

 
Рис. 1. Частотность использования способов перевода метафор романа. 
Fig. 1. The frequency of using ways to translate the metaphors of the novel. 

 
Выводы 

В ходе исследования были выделены использу-
емые Дугласом Адамсом в романе «The Hitchhik-
er’s Guide to the Galaxy» метафоры и варианты их 
перевода на русский язык. Метафоры являются 
важными средствами в процессе создания экс-
прессивности произведения и представляют осо-
бую трудность при переводе. 

В.И. Баканов и Ю.Э. Аринович успешно вос-
произвели метафоры на русский язык и сохранили 
образность авторской речи и особенность стиля 
автора. Так, для адекватного воссоздания автор-
ского стиля переводчики прибегали к различным 
преобразованиям. Также они комбинировали вы-
деленные нами методы в целях достижения мак-
симально полного соответствия эмоционального 
воздействия на читателя, как и в оригинальном 
произведении. Не существует какого-либо универ-
сального набора переводческих решений для со-
хранения индивидуального стиля писателя, так что 
каждый переводчик придерживался собственной 

стратегии и прибегал к различным способам пере-
вода. Однако одними из самых распространённых 
приёмов, в применении которых переводчики не-
редко сходились, были калькирование и эквива-
лентный перевод. Их использование было целесо-
образным, так как они позволили сохранить инди-
видуальный стиль и метафоры автора. Стоит так-
же отметить, что при переводе В.И. Баканов часто 
опускал метафоры, представленные в тексте ори-
гинала, снижая эмоциональную и художественную 
нагрузку текста перевода. 

В целом, передача метафор при переводе с од-
ного языка на другой предстает сложным и много-
гранным процессом, требующий высокой профес-
сиональной компетенции от переводчика, его куль-
турного и лингвистического понимания картины 
мира как оригинала, так перевода. В практике пе-
ревода часто применяются комбинированные стра-
тегии для достижения максимально точной и вы-
разительной передачи художественного текста. 
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